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Executive Summary

This publication is part of a series dealing wibledl communities which were predominantly Gaelic-
speaking at the end of the™@entury. Based mainly (but not exclusively) onalopopulation census
information the reports strive to examine the stdtthe language through the ages from 1881 umHil t
day. The most relevant information is gathered aamgnsively for the smallest geographical unit pos-
sible and provided area by area — a very usefeteate for people with interest in their own commu-
nity. Furthermore the impact of recent developmémteducation (namely teaching in Gaelic medium
and Gaelic as a second language) is analysedifoagrschool catchments.

The two mainland parishes of Lochbroom and Gairlbelve a long-standing tradition as Gaelic-
speaking areas. The investigations reveal thatiGaahow on the brink of return in the northermtpz
Wester Ross after a century of constant declineef@és the recent educational activities have alread
succeeded in halting the decrease in the paritbafbroom, it can be assumed that also Gairloclois

a hopeless candidate any more. Census results jrithary school catchment of Ullapool have already
shown the way how to increase both number and pexrge of Gaelic speakers.

© 2006 Text Copyright Kurt C. Duwe. All rights reged except private and non-commercial use. Angmotise has to be
cleared by the author at Jagerstr. 120a, 21079 Hamkermany (duwe@linguae-celticae.de) and it edag fall under re-
strictions of the Crown Copyright of census datalividual reports may be downloaded from the Lirg@zlticae website:
http://www.linguae-celticae.org/GLS _english.htm

! Original census data shown or used were supplidfbapublished by the General Register OfficeSootland. The use of
this material in this study is permitted under lnce No. CO2W0003665. Crown Copyright of censua daacknowledged.
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Foreword to the First Edition

Since 1881 every decennial population census irtlé&wb included a question about the “Gaelic-
speaking” population. Despite some difficulty inarpreting this data (what really means to tickoa b
being able to speak Gaelic) this long-term datdnekts a wealth of sociological and historical imf@-
tion. The series highlights the circumstances inctvipeople speaking this Celtic language have lived
and still live today. In most cases this data hesnbused only either for very problem-specific goci
linguistic studies or they were the basis of reglar Scotland wide analysis. However, it provedyve
difficult for people who were interested in thewm local area to have a comprehensive overviewef t
number and distribution of Gaelic-speaking peoygtron their doorstep. This series is planned to
cover all regions of Scotland where Scottish Ga@i6&haidhlig to be correct in its own words) was
still spoken by a substantial part of the popufatio the start of the 30century. Accordingly besides
the main “Highland counties” of Sutherland, Ros€#8marty, Inverness and Argyll the fringe areas of
Bute (including the Isle of Arran), western CaitegeNairn, North Dunbartonshire and more particu-
larly Highland Perthshire will be covered. It isgeal that these small reports will be of interestardy

to science people but also to those who have te waih opinions like “Gaelic was never spoken here”
in their own local community.

Foreword to the Second Edition

Almost two years have passed since the publicatidhe first volume of this series. In the meantiane
lot of “new” material has surfaced which meritshi® publicised to a wider audience. In addition two
years are sometimes a very long time when lookinthe& actual state of a dynamic process: the re-
animation of Scottish Gaelic in a number of pladdserefore a second edition of the series is nangoe
elaborated. Hopefully it will prove to be as popda its predecessor.

Important note : Although this text is written in the modern lingua franca for the purpose of maximum readership
the object has to take its rightful place. Therefore Gaidhlig place-names or expressions are preferred and the so-
called English version is mentioned in brackets where appropriate. For those unfamiliar with the language: Every
Gaelic expression is written in italics and the other place names are mainly examples of anglicisation efforts of
early cartographers.
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1 Introduction

This volume looks at the development and curreatesbf Gaidhlig in the north-western part of
mainlandRos is CrombgRoss & Cromarty). The very large parished.o€h a’Bhraoin(Lochbroom)
andGearrloch(Gairloch) extend over 204,000 hectares coveredlgnhy wide open hill and moorland.
Human settlements are almost exclusively confimed $mall strip along the Atlantic coastline —gle
acy of the Highland clearances. The only town bystandards is/lapul (Ullapool) which was founded
in 1788 by the British Fishery Society. Today ithe main focus of the region acting as the mopbim
tant ferry port to the Outer Hebrides. It now hampulation of 1,300 people.

The remaining 3,200 inhabitants of the area areagpover a couple of small settlements from the se-
cluded district ofCoigeachnorth ofUlapul to the tiny village ofCeann Loch lubl{Kinlochewe) in the
almost uninhabited inland part Gearrloch parish. The second small centre in the aréagarrlochit-

self which strictly speaking is only a cluster afial crofting townships overlooking a bay of thensa
name. The main occupations in this area are vesrsk with the traditional occupations of croftangd
inshore fishing providing an ever decreasing slb&iacome. Nowadays tourism, fish farming and pub-
lic services are the main employers in the distfitie society itself has changed in recent decattesa
substantial number of incomers taking residendhigregion of outstanding natural beauty.

Gaidhlig has been the main vernacular in both parishes ugtit the Second World War. Today it is
being revived by a substantial number of resid@otsals and incomers alike) who have been the main
driving forces in establishinGaidhlig medium education in the two main population centre

Administratively the district has been part of #recient county of Ross & Cromarty until local gaver
ment reorganisation in 1975. Afterwards it becarae pf the very large Highland Region with its head
quarters in Inverness. Education policy (and lagguyaolicy in general) became more tolerant aftexr th
reorganisation leaving behind a long period of eeghnd sometimes even hostility towa@idhlig by
officialdom.

Figure 1 provides an overview of the area of irgr&Vith this background in mind the following short
chapters will look into the historical developmeithe use ofzaidhlig in the area from the end of the
19" century until today — mainly highlighted by refeces to and analysis of population census results i
local detail. Information on additionally availab&udies of language use and especially educational
provision to studyGaidhlig (or even being educated through the medium ofahguage) is taken into
account where considered as useful.

2 Digital boundaries courtesy of Ordnance Survepaas of the Geography Products provided by GRO$HerR001 census.
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Allt Beithe
(Aultbea)

Gearrloch
(Gairloch)

Loch Bhraoin
(Lochbroom)

Gearrloch
(Gairloch)

Fig. 1. Overview map of area under investigation
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2 The Historical Background

The western seaboard of the ancient countiRad is CrombdRoss & Cromarty) has long retained its
traditional language background. This included @firse the two large parishes lasch Bhraoinand
Gearrloch In the 18' centuryGaidhlig was the general vernacular of the local populatitine New
Statistical Account of Scotland (1831-1845) on thee hand mentioned in its report abdugch
Bhraoin “The language generally spoken is the Gaelic; hus evidently losing ground.The parish minister
of Gearrloch however, was not so pessimisticam not aware that it (Gaelic) has lost groundtkin the
last forty years. Some young men, indeed, who renaived a smattering of education, consider theydming
great service to the Gaelic, by interspersing thmnversation with English words, and giving therGaelic
termination and accent. These corrupters of botigleages, with more pride than good taste, now &ed,tin-
troduce words of bad English or of bad Scots, whiky have learnt from the Newhaven or Buckie fiske,
whom they meet with on the coast of Caithness duha fishing season. The Gaelic, however, is spitlken in
as great purity by the inhabitants in general, asvas forty years ago."Circumstances were not to be
changed during the forthcoming decades.

100%
80% -
60% -
40% A
20% -
O% T T T T T T T T T T T T
1881 1891 1901 1911 1921 1931 1941 1951 1961 1971 1981 1991 2001
‘—O—Loch Bhraoin —®— Gearrloch ‘

Fig. 2: Gaidhlig-speakers (3 years and over) as percentage of tofpulation between 1881 and 2001 —
areas ofLLoch Bhraoin (Lochbroom) and Gearrloch (Gairloch)®

2.1  From Victorian times until the Second World War (Census 1881-1931)

The first census enumeration exercises about ‘iGapeakers” in 1881 and 1891 saw only a tiny mi-
nority of people speaking n@aidhlig. In this time John H. Dixon wrote in his much agpated book
aboutGearrlochparish: “To this day the Gaelic language is universal amthrggpeople of Gairloch, and they
cling to it with the utmost affection..... The Gadtinguage is as prevalent in Gairloch to-day asvés ......
nearly fifty years ago, notwithstanding the neapmgach of the railway and the greatly increased oamica-
tion by steamer. The religious services of the fBeape conducted in Gaelic (though short Englishvees are
often added); there are scarcely any houses whagdigh is spoken round the table or by the fireesithough
comparatively few are able to read Gaelic. At thene time the knowledge of the English languagadoubt-
edly on the increase, and the schools are taugltan language. Nevertheless even children fresinfschool
seldom speak English when playing togeth@ixon, 1886).

% There was no census taken in 1941 because of Wialtd| — values are therefore interpolated betws@3il and 1951.
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Number of persons and percentage dbaidhlig-speakers in
selected districts ofLoch Bhraoin— 1881 - 1901
Monolingual share
Enumeration district(s) All persons speakingGaidhlig of all Gaidhlig-
speakers
18871 1891 1901 1891 1901

Am Poll Ban, Rif & Inbhir Pollaidh 402 327 205 92
(Polbain, Reef & Inverpolly) 89.5% | 87.9% 51.0% 28.1%
Aichillidh Bhuidhe & Am Poll Glas 831 300 253 205 81
(Achiltibuie & Polglass) 793% | 91.7% | 91.7% | 51.0% | 29.3%
Bad an Sgalaidh & Cul na Creige 198 159 87 39
(Badinscally & Culnacraig) 95.7% | 95.8% 43.9 % 245%
Srath Chainneart & Langail 102 85 14 5
(Strathkanaird & Langwell) 83.6% | 77.7% 13.7% 5.9%
Tannara Mor 116 92 66 23 2
(Tanera Island) 97.5% 96.8% | 93.0% 25.0% 3.0%
Eilean Mhartainn 38 43 30 8 7
(Martin Island) 90.5 % 91.5 % 90.9 % 18.6 % 23.3%
Ulapul 809 674 534 76 52
(Ullapool) 90.2% | 776% | 757% | 11.3% 9.7 %
A’Mhor Choille & An Rubha 152 93 27 5
(Morefield & Rhue) 94.4 % 91.2 % 17.8 % 54 %
Aird Mhéar & Ceann a’Chaolais 446 77 67 19 11
(Ardmair & Kennachaolish) 95.5% 89.5% | 98.5% 247 % 16.0 %
Bruthaichean Ulapuil 54 52 9 13
(Braes of Ullapool) 81.8% | 86.7% 16.7% 25.0%
Leac Mhailm & Aird Cheatharnaich 118 103 13 5
(Leckmelm & Ardcharnich) 55.7% | 66.9% 11.0% 4.9 %
Am Braigh Mor & Baile an Loin 160 112 12 9
(Braemore & Inverbroom) 784% | 72.3% 7.5% 8.0 %
An Leitir & Allt na h-Airbhe 299 277 74 36
(Letters & Alltnaharrie) 949% | 93.0% 247 % 13.0%
Am Bad Railleach & Achadh Da 1486 131 109 32 4
Dhomhnaill(Badrallach & Dundonnell) 91.8 % 100 % 94.8 % 24.4 % 3.7%
Bada Call & Aird Easaidh 308 271 89 65
(Badcall & Ardessie) 95.7% | 96.1% 28.9% 24.0%
Sgoraig & Annat 208 180 116 40
(Scoraig & An Annaid) 90.8% | 91.8% 55.8 % 222 %
Gruinneart & Innis an lasgaich 54 47 3 1
(Gruinard & Fisherfield) 76.1% | 95.9% 5.6 % 2.1%

Table 1: Number of persons speakingaidhlig and all Gaidhlig-speakers as share of population iboch
Bhraoin according to local census data from 1881 to 1901

* Speaking “habituallyGaidhlig.
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More than a quarter of the population was reco@edpeaking no English in 1891. This was in line
with Dixon’s remarksThere are still many of the older people who arehble to speak English fluently, and
some who do not understand it at alGéarrlochwas slightly moreGaidhlig-speaking than the parish of
Loch Bhraoindue to the presence of the small fishing harbowlapul within its bounds. Some of the
adjacent islands where still inhabited likdean lubh(lsle of Ewe) ofTannara Mor(Tanera Island) —
all stronglyGaidhlig speaking (see table 15) at the time.

Detailed local information is available in censeparts until 1901 enabling a good impression of the
geographical strength of the language in the deddes 1-3). Before addressing the official enurtiena
district figures it is worth to look more closelythe original 1891 census form@uwe, 2006) provid-

ing interesting additional information. Generalhetofficial census figures were still underestimgti
the real strength of the language because thesstistalooked at the total population presenteatsts
night. The population figures included returns frootasional visitors and counted also children aged
less than three years although their language rerefes were not enumerated at all. The respective
“corrected” 1891 details about three small commesiinLoch Bhraoinor Gearrlochare described be-
low:

- Aichillidh Bhuidhe & Am Poll GlagAchiltibuie & Polglass): These crofting hamletstire more
remote Coigeachpeninsula were “officially” 91.7 %saidhlig-speaking in 1891. However, in
fact 289 of the 295 residents (98.0 %) sp@d@dhlig. The six persons “with no Gaelic” com-
prised a tailor’'s wife (born in Olrig, Caithness)daher youngest daughter, an imbecile pauper
and his son as well as two young relatives of &ardamily: The eight year old niece had been
born in Greenock and the four year old nephew daome anglicised Stornoway.

- Bad an Sgalaidh & Cul na Creig@adinscally & Culnacraig): These neighbouring teWips
were even 99.0 %aidhlig-speaking in terms of the resident population. Aghtime 193 resi-
dents just two persons did not “G&E” or “G” marked their registration sheets. However, even
these returns can only be described as doubtfGlZ Ald crofter with “no Gaelic” was living side
by side with his twin brother who was countedGesdhlig only speaker. The other interesting
return came from a nine year old girl whose paremie alsdGaidhlig monolinguals!

Inbhir Asdail (Inverasdale): This group of tiny hamlets betwéert-Eirtheaire(Coast) andNast
(Naast) on the south-western shores@th Ilubh(Loch Ewe) was also &aidhlig-speaking as
any crofting settlement in the area. 319 of the @&dents spoke th@aidhligin 1891. The only
local return with “___ " in the language row camenfra six year old girl.

Keeping the notorious under-estimations in thecaficensus figures in mind it is still worthwhile
investigate the existing geographic differencethéarea. Ih.och Bhraoin(table 1)Gaidhlig dominated

in almost all communities. Even in the fishing larbUlapul (Ullapool) four out of five enumerated
persons still spoke the local tongue. The only teXaesult was reported concerning the enumeration
district of Leac Mhailm & Aird CheatharnaictLeckmelm & Ardcharnich) apparently caused by a aium
ber of “alien residents” in the estates of Invdri®d Leckmelm including a travelling group of haaxg
Very remarkable indeed were substantial shargsaadihlig monolinguals in the whole @@oigeachas
well as in the secluded communities aro@gwbraig

® After a period of 100 years information provideu the original census forms is publicly availabA.the time of writing
this is already the case for census returns of 18831 and 1901.
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Number of persons and percentage dbaidhlig-speakers in
selected parts of the ecclesiastic parish &boll lu (Poolewe)- 1881 - 1901
Monolingual share
Enumeration district(s) All persons speakingGaidhlig® of all Gaidhlig-
speakerg
1887 1891 1901 1891 1901

Meallan Udraigil & Na h-Obainean 177 165 46 46
(Mellon Udrigle & Opinan) 95.7 % 96.5 % 26.0 % 28.2%
An Leathad & An t-Achadh Garbh 188 151 36 28
(Laid & Achgarve) 96.9 % 93.2 % 19.1 % 18.5%
Sannda & An t-Eirthire Shios 186 138 152 26
(Sand & Second Coast) 98.9 % 92.6 % 81.7 % 18.8 %
Turnaig & Druim a’Choirce 1,349 62 69 18 13
(Tournaig & Drumchork) 95.1 % 86.1 % 95.8 % 29.0 % 18.8 %
Allt Beithe & Taigh na Faoilinn 131 127 22 29
(Aultbea & Tighnafiline) 90.3 % 90.1 % 16.8 % 22.8 %
Buaile na Luib & Meallan Thearlaich 418 328 137 67
(Bualnaluib & Mellon Charles) 95.2 % 96.2 % 32.8 % 20.4 %
Aird Lair & Leitir I0bh 49 40 9 3
(Ardlair & Letterewe) 89.1 % 90.9 % 18.4% 7.5%
Eilean lubh 42 38 30 _ 10
(Isle of Ewe) 97.7 % 97.4 % 96.8 % 33.3%
Ceannasair & An Lon Dubh 113 106 10 15
(Kernsary & Londubh) 93.4 % 88.3 % 8.8 % 14.2%
Poll lubh & Bura 807 124 134 11 6
(Poolewe & Boor) 92.1% 84.9 % 88.2 % 8.9 % 4.5 %
Inbhir Asdail 327 258 88 66
(Inverasdale) 95.9% 91.5% 26.9 % 25.6 %
An Uaghaidh & Meallan a’Ghamhna 183 155 57 90
(Cove & Mellongaun) 97.3 % 97.5% 31.1% 58.1 %

Table 2: Number of persons speakingaidhlig and all Gaidhlig-speakers as share of population in the ec-
clesiastic parish ofPoll Iu (Poolewe) according to census data from 1881 to®

The ecclesiastic parish ¢foll lubh (Poolewe) occupied the northern portion of thel gparish of
Gearrloch All enumeration districts reported very high pertages ofzaidhlig-speakers (table 2). In
the light of the already mentioned weaknessesearpfficial census population base it is clear tlad

in this area almost all local residents sp@dadhlig. The share of monolingual speakers appeared to be
highest in the most remote coastal communities,Sanda & An t-Eirthire ShiogSand & Second
Coast) andAn Uaghaidh & Meallan a’Ghamhn@ove & Mellongaun).

Further south (table 3) the prevalence of@@dhlig language was also impressive. With the exception
of the enumeration district dfachdar Chairn & Baile ThearlaicifAuchtercairn & Charleston) English

® percentages @aidhlig-speakers above 50 % are denoted in bold figures.
" Percentages of persons speaking “Gaelic only” vhicceed 10 % are shown in bold figures.
8 Speaking “habitually'Gaidhlig.
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monolingual residents were hard to find. Even is 8vole example the 1891 result was not repeated in
1901. Figures had been apparently distorted thethéypresence of families headed by police consta-
bles, bank agents or public school teachers. IsethuirclesGaidhlig was of course not en vogue in this
period. StrongegBaidhlig community in the district wadlealabhaig(Melvich) with a substantial share
of Gaidhlig monolinguals.

Number of persons and percentage dbaidhlig-speakers in
selected parts of the ecclesiastic parish @earrloch(Gairloch) — 1881 - 1901
Monolingual share
Enumeration district(s) All persons speakingGaidhlig® of all Gaidhlig-
speakerg®
1881" | 1891 1901 1891 1901

Mealabhaig & Allt Ghrisean 311 268 218 75
(Melvaig & Aultgrishin) 97.2% | 934% | 701% | 28.0%
Earradal a Tuath & Alltan Phadraig 115 90 46 39
(North Erradale & Peterburn) 97.5% 96.8 % 40.0 % 43.3 %
Sannda Mhor & Sannda Bheag 197 191 91 50
(Big Sand & Little Sand) 94.3 % 95.0 % 46.2 % 26.2 %
An Lon Mor, Mitheall & An t-Srath 308 317 81 32
(Lonemore, Mial & Strath) 91.1% 88.8 % 26.3% 10.1 %
Uachdar Chairn & Baile Thearlaich 2003 104 107 6 _
(Auchtercairn & Charleston) 926% | 59.1% 79.3 % 5.8 %
Tealladal & Sleiteadal 39 39 _ 3
(Talladale & Slattadale) 88.6 % 88.6 % 7.7 %
Ceann Loch lubh & An Cromasag 104 92 15 3
(Kinlochewe & Cromasaig) 89.7 % 80.7 % 14.4 % 3.2%
Braigh Cheann Loch lubh 101 83 11 3
(Heights of Kinlochewe) 95.3 % 93.3% 10.9% 3.6 %
Earradal a Deas & An Rubha Dearg 147 119 63 25
(South Erradale & Redpoint) 93.6 % 92.2% 42.9 % 21.0%
Bad a’'Chro & Sildeag 307 328 72 61
(Badachro & Shieldaig) 89.8 % 84.1 % 23.5% 18.6 %
Eilean Thoiriosdal & Eilean Tiorard _ 33 51 4 6
(Horisdale Island & Dry Island) 82.5% 94.4 % 12.1% 11.8%
Diabaig a Tuath & A’Chreag 115 91 61 44 20
(Diabaig North & Craig) 100% | 100 % 98.4% | 484% | 328%

Table 3: Number of persons speakingaidhlig and all Gaidhlig-speakers as share of population in the ec-
clesiastic parish ofGearrloch (Gairloch) according to census data from 1881 to9D1

° Percentages @aidhlig-speakers above 50 % are denoted in bold figures.

19 percentages of persons speaking “Gaelic only” veicceed 10 % are shown in bold figures.
1 Speaking “habituallyGaidhlig.

12 The islands were uninhabited in 1881.
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1891 1911 1931

@ Gaidhlig only
Ml Bilingual
[JEnglish only

Fig. 3: Share of population speakindgsaidhlig and/or English in the study area according to cens results
in 1891, 1911 and 1931

As everywhere in the Highlands the official eduaatpolicy did not get overwhelming support for its
apparent neglect of the local language. As Dixatest plainly:“There has been much diversity of opinion
upon the question whether it would not be bettat the Gaelic language should be discouraged anddsisted

to die out. | believe some few of the Highlandbesriselves have adopted this unpatriotic view, licontrary
opinion ... now appears to be gaining ground. It seguoite possible that the Highlander may not ordyena
thorough command of English, but may also reta;dwn expressive language with its ennobling trandd”.
Unfortunately such an opinion was not well receibgdthe then Inspector of Schools for Ross, Caith-
ness and Sutherland Mr. D. Sime. He wrote offigiaill 1878:“l should regard the teaching of Gaelic in
schools in any shape or form as a most seriousoniisfe” (Campbell, 1945). This attitude had a very de-
structive influence on the self-confidence of tBaidhlig speaking population but the close knit com-
munities still sticked to the language in day-tg-d@mmunication. The strong Protestant (especially
Free Church) congregations were an additional fant&eepingGaidhlig at the heart of the communi-
ties.

Right until the 1931 censwuBaidhlig speaking remained universal in both parishes thighonly excep-
tion of the township oUlapul (Ullapool) where English made its first inroadshwan increased number
of incomers and visitors. Due to the influence oglish-only instruction in schools tl@&aidhlig mono-
lingual population became more and more confinethéoelderly and to pre-school children. Nonethe-
less even in 1931 there were 150 inhabitants redoad speaking no English. The area was still asen
a stronghold of5aidhlig even by foreign linguists. Carl Borgstrgm pointed in his famous linguistic
study on the dialects of Skye and Ross-shire ir8193tarted my investigations near Gairloch .... | péal
there for a fortnight; my chief informant was JafiacKenzie ... but | believe that almost everybodia little
community of six or seven houses contributed songeth my material.... In the structure of their pbtogical
systems, the dialects ... do not differ from theedisl of the Hebrides and Skydde mainly used material
from informants inAn Rubha DeardRed Point) andillt Beithe (Aultbea) but could also find suitable
study partners fronRoll lubh (Poolewe) andCeann Loch lubl{Kinlochewe) in those days (Borgstrem,
1941). Before the dawn of World War @aidhlig was still alive and well in the northern parishés o
Taobh Siar RoigWester Ross).

Loch Bhraoin & Gearrloch
Subject \ Census 1881 1891 1901 1911 1921 1931
Gaidhligspeakers (3 years + 8,042 7,214 6,229 5,283 4,1773,466
% of total population 91.5 % 89.2 % 88.9 % 86.4 % 1.98% 79.1 %

Table 4: Number of Gaidhlig-speakers (3 years and over) ihoch Bhraoin & Gearrloch(Lochbroom &
Gairloch) and percentage of total population speakig Gaidhlig during 1881-1931
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2.2  Developments in the late 20 i century (Census 1951-2001)

The social and economic disruption by the war pdaeebe very substantial in the area. There was ar
duction in population by 20 % during the period 198 1951 in both parishes. Between 1931 and 1951
the population share @aidhlig-speakers fell from 79.1 % to 60.2 %. Accordingcémsus data there
were only seven people left in 1951 who could nueak English. Of course the older generation still
was overwhelminglyzaidhlig-speaking.

Loch Bhraoin & Gearrloch
Subject \ Census 1951 1961 1971 1981 1991 2001
Gaidhligspeakers (3 years + 2,069 1,571 1,215 1,087 761 0 61
% of total population 60.2 % 47.9 % 36.2 % 29.3% 6.71% 13.4 %

Table 5: Number of Gaidhlig-speakers (3 years and over) ihoch Bhraoin & Gearrloch(Lochbroom &
Gairloch) and percentage of total population speakig Gaidhlig during 1951-2001

A report onGaidhlig-speaking schoolchildren (Scottish Council for Resk in Education, 1961) sheds
some light on the strength of the language amohga@ged children in the 1957/58 school year!| &til
few first language speakers were around in thel Ipganary schools: They numbered five lioch
Bhraoinand four inGearrloch Accordingly 3 % of the school population stilldh@aidhlig as their pre-
ferred language. There is no data on those pupitskmew it as a second language but there migtg hav
been still a few. Nonetheless only a small minooithildren grew up in &aidhlig-speaking environ-
ment. Many of the older people preferred to speadligh to their children or grandchildren fearimgt
Gaidhlig “would hold them back”. Other children had to copiéh intensive peer pressure from English
speaking monoglots. The author heard it many time3earrlochduring a stay in the late 19703vé
would speak to them in Gaidhlig but they alwaysieepin English.”

The census of 1961 presented a further massivéndeici the number and percentageGdidhlig-
speakers — not very surprising indeed. Nonethelese of the four CCEDs (County Council Electoral
Divisions) in the area had a majority Ghidhlig-speakersCoigeach(54.6 %),Poll lubh (55.2 %) and
Gearrloch(59.5 %). The major decline was experienced aradlagul where only a third of the inhabi-
tants still spokeGaidhlig (table 18). Afterwards the county authorities Imeeaslightly more positive
with the introduction of the Ross & Cromarty EducatScheme in the early 1960s which allowed the
use of the language in school wiBaidhlig mother tongue speakers. For the west coast sckiuisls
came rather late to make up for the mistakes dammglthe last century. The 1971 census results
showed that younaidhlig speakers had become a rarityLivch Bhraoin(a share of 5 % for those
aged 5-24); irGearrlochthis figure was still remarkably high at around%0 These figures contrasted
sharply with those at pensionable age (66 %.ach Bhraoinand even 78 % irisearrloch spoke
Gaidhlig — see tables 19 and 22). All in all there was &EO in 1971 left with a&Gaidhlig-speaking
majority.

During the next few years there was depressinglg Idone to keep the language alive. The once fre-
quently heldGaidhlig services of the various Protestant denominatiogr® wliscontinued one by one as
the older generation passed away and English cedarbe the game of the day. Little attempts were
made to teaclGaidhlig as a second language and with no real vigourfiged and 5). The bilingual
street signs irUlapul seemed to be the last relics of a not so distast when the streets were filled
with lively Gaidhlig voices. At a time when the first signs of a “GadRenaissance” surfaced (espe-
cially on nearbyAn t-Eilean Sgitheanaglit stayed very quiet imaobh Siar Rois
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Fig. 4. Percentage of children able to speak, reaat write Gaidhlig in different age groups in 1981 —
Loch Bhraoin (Lochbroom)

100%

80% A

60% -

40%

20% AN /\»<:

‘—O—Speaking —=— Reading Writing ‘

Fig. 5: Percentage of children able to speak, reant write Gaidhlig in different age groups in 1981 —
Gearrloch(Gairloch)

In 1981 the educational succesdGafidhlig language teaching (if any) in both parishes wasinmal as
depicted in figures 4 and 5. But still census otigpaas existed with more than 40@aidhlig-speakers
- all of them in more remote communities of theaarngables 20 and 22)Aichillidh Bhuidhe
(Achiltibuie) andAn t-Alltan Dubh(Altandhu) inCoigeachnorthwest ofUlapul as well asMealbhaig
(Melvaig), Inbhir Asdail (Inverasdale)Meallan Thearlaich(Mellon Charles) andVeallan Udraigil
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(Mellon Udrigle) nearGearrloch Although the number of speakers due to the agetste of the
Gaidhlig speaking population went down relentlessly theate attitudes towards the language were
slowly changing also in this rural area. Still laggbehind developments in other areasdimleagan
movement was able to get a foothold with the opgroh Gaidhlig-speaking playgroups — first in
Gearrlochand then at the beginning of the 19904Jiapul. Even the new local museufaigh Tas-
gaidh Ghearrloch(Gairloch Heritage Museum) started to inform st about the linguistic history of
the area — often to their astonishment and sutprFisese first tiny steps were of course not sudfitito
improve the state of the language until 1991 - esfig when considering that educational provision
primary and secondary schools had reached amredllow.

In the 1991 census language transmission was foube very weak in the district &tos is Cromba
(Ross & Cromarty). Only 96 families remained whaleadults wereGaidhlig-speaking. All dependent
children spoké&saidhligin only 46 % of these households. In a furthePd8ome of the children did so.
Such figures were in stark contrast with the situmain families in the neighbouring district éin t-
Eilean Sgitheanach & Loch Aills€Skye & Lochalsh) where language transmission feasd to be
much more efficient (table 6).

Census 1991: Households with dependent children a#8 and over
An t-Eilean Sgitheanach & Loch Aillse Ros is Crontataibh & Loch Abar
Household | No children| Some ch. | All children | No children| Some ch. | All children
composition speak speak speak speak speak speak
Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig
All adults 56 14 188 86 15 80
speak G. (21.7 %) (5.4 %) (72.9 %) (47.5 %) (8.3 %) (44.2 %)
Some adults 176 39 105 496 54 80
speak G. (55.0 %) (12.2 %) (32.8 %) (78.7 %) (8.6 %) (12.7 %)
No adults 490 52 84 8,068 187 157
speak G. (78.3 %) (8.3 %) (13.4 %) (95.9 %) (2.2 %) (1.9 %)
Total 722 105 377 8,650 256 317
(60.0 %) (8.7 %) (31.3 %) (93.8 %) (2.8 %) (3.4 %)

Table 6: Households according to language abilitiesf parents and dependent children in 1991 foRos is
Cromba, Cataibh & Loch AbafRoss & Cromarty, Sutherland & Lochaber) andAn t-Eilean Sgitheanach &
Loch Aillse (Skye & Lochalsh)

The wind of change, however, did not bypass tha.awany parents became very much concerned
about the loss of cultural values with the demis&aidhlig. They wanted to ensure that the local lan-
guage should play an important role in the edunatictheir offspring. The most enthusiastic mothars
fathers came from two very different strands. Mavgre born locally and had been deprived from
speaking the language by their own parents. Otidsmoved into the area recently — sometimes even
from England or abroad — and found it absolutelymad that their children should speak also the lan-
guage of the area. There were of course some tadproblems to be solved (accommodation for play-
groups, teachers, money, etc.) but astonishingly rfbt surprisingly) some opposition was voicedrfro
local people as well. The decades of brainwashxegoese by the educational system still showed some
results. Notwithstanding thi§aidhlig-medium education eventually was introduced in twionary
schools of the are&@earrloch (1990) andUlapul (1993). EspeciallyJlapul (Ullapool) experienced a
flying start and recorded a remarkable intake ofirlthe first year. This strong performance was re-
peated until today with approximately a third df @lpils entering GMEGearrlochon the other hand
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had many ups and downs mainly caused by the laskiitdble teachers but nevertheless the torch was
held up through all the storms of bureaucracy artigd complacency of the loc&aidhlig community.
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Fig. 6: Percentage ofsaidhlig-speakers in different age groups between 1971 an6@L —
Area of Loch Bhraoin (Lochbroom)™
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Fig. 7: Percentage ofsaidhlig-speakers in different age groups between 1971 an6@L —
Area of Gearrloch (Gairloch)

13 Under 5:Gaidhlig abilities in the age group 3-4 until 1991, in 200&ll age groups 0-4.
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The census results of 2001 provided a very diveiseire with the parish oGearrloch still losing
speakers at a high rate dnach Bhraoinexperiencing a dramatic consolidation. The latfezourse was
caused by the very positive developmentdJiapul both in education and in a general enthusiasm of
many adults toward&aidhlig. In this context it is very informative to look #ite language intensity in
different age groups between 1971 and 2001 (figérasd 7). There has been an increaséadlhlig-
speaking in younger age groupd.imch Bhraoinas well as irGearrloch

2.3  Development of literacy in Gaidhlig between 197 1 and 2001

Further evidence of the frequent usezafidhlig in other spheres than the home can be providembki
ing at the information on the ability to read oiitenGaidhlig (see tables 7 and 8 below).

Number of Gaidhlig-speakers | Percentage ofGaidhlig-speakers
with ability to read Gaidhlig with ability to read Gaidhlig
1971 | 1981| 1991] 2001 19701 1981 1991 2001

Loch Bhraoin (Lochbroom) 200 219 127 163| 47.1 %54.9 %| 48.5 %| 65.2 %

Gearrloch (Gairloch) 465 373 274 224 | 59.6 ¥58.5 %| 54.7 %[ 61.5 %

Table 7: Number of people able to readGaidhlig and Gaidhlig readers as a percentage dbaidhlig-
speakers (1971-2001)

Number of Gaidhlig-speakers | Percentage ofGaidhlig-speakers
with ability to write Gaidhlig with ability to write Gaidhlig
1971 | 1981| 1991] 2001 19701 1981 1991 2001

Loch Bhraoin (Lochbroom) 95 142 97 126 | 22.4 %35.6 %| 37.0 %| 50.4 %

Gearrloch (Gairloch) 190 214 185 167| 24.4 ¥33.5 %| 36.9 %| 45.9 %

Table 8: Number of people able to writeGaidhlig and Gaidhlig writers as a percentage ofsaidhlig-
speakers (1971-2001)

In 1971 the ability to rea@aidhlig was a direct function of the strength of the Redeirch which used
to stick to the language in worship and Sunday aslshdNot unexpectedly the CCED UOfapul had the
lowest percentage @aidhlig readers, only 45.2 % @ aidhlig speakers could also read written text in
the language. The remaining more rural electorailsidins showed far higher percentag€sigeach
(56.5 %),Poll lubh (52.9 %) andsearrloch(68.1 %). The latter was surpassed on the mairdahdby
the adjacent remote parish AfChomraich (Applecross). Rather interestingly writing abilitiyd not
show such a large variation over the area.

The educational history of the last decades is shiowligures 8 and 9 where reading ability is demon
strated for major age groups. It can clearly bengbat the success of school education startedionly
the 1980s. It reached satisfactory levels as lattha start of the 2lcentury. Nowadays reading and
writing abilities within theGaidhlig speaking population are nearly the same everywhere
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Fig. 8: Persons able to rea@aidhlig as a percentage oGaidhlig-speakers in different age groups
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3 The Situation of 2001 in Focus

Census results for 2001 were the most compreheasidadetailed information base ever provided for
Scotland. This was also true for the inclusion eéstions orGaidhlig language knowledge. Two new
aspects were introduced:

1. Persons were asked whether they were “able to stasel spoken Gaelic”.
2. Children under the age of 3 were enumerated reggtteir language abilities.

The following sections will describe generally tthistribution of language abilities (inter-generatb
and community by community) and the specific candg of the younger age groups in local primary
school catchments.

3.1 General overview: Gaidhlig language capabilite s in 2001

There is a marked difference in comparing the censsults for both areas och Bhraoinand
Gearrloch.The latter is still the more stronglyaidhlig parish; the former shows more dynamics in the
language community.

In general the following conclusions may be drawant the 2001 census information (special consid-
eration is given to educational aspects in se@i@ndealing with the young generation in schootlcat
ments) forLoch Bhraoin (Lochbroom):

The Gaidhlig language abilities (fig. 10) are now comparableveen the older to younger
generations. Roughly 8 % of the pre-school childremeast understand the language. The
small intergenerational difference between valoeesHe age group 3-24 and the total popula-
tion (table 9) is especially encouraging.

A considerable increase fBaidhlig-speaking has occurred since 1991 (table 9) in geun
age groups. In the age cohort of 3-24 the percentd@aidhligspeakers is up by 7.0 %.
Even overall there was only a slight decrease 6y®since 1991.

Locally the language strength varies considerabhe detail of census output areas show
those being able to speak the language rangeddrsimare of roughly 22 % in Leitir (Let-
ters) in the south of the parish to some 4 % intspairUlapul (table 20). The corresponding
figures for the ,understands spoken Gaelic” catggeach their extreme values in the same
places and range between around 32rfb more than 6 % (table 23).

Fig. 11 outlines that even in 2001 about 45 % ef plopulation lived in neighbourhoods
where over 20 % of the people knew at least sGiaehlig.

Literacy in the language is dramatically improvinigh 65.2 % of speakers being able to read
and 50.4 % of speakers able to write text in thgulage.

In the new category of children aged less thanaBsythere were only a few reported as being
able to speaksaidhlig (2 children) or to understand spok@aidhlig (3 children).

In addition to those able to spe@kidhlig (10.9 % of the population) 156 inhabitants (6.8 %)
were at least able to understand, read or writéatiguage.
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‘ O Understanding Gaelic

B Speaking Gaelic ‘

Fig. 10: Percentage of population able to understahor speakGaidhlig and year of birth —Loch Bhraoin
(Lochbroom) according to Census 2001

Age group 2001 1991 Diff.
Knowing™ | Able to speak & | Able to speak | Able to speak | 2001 —
Gaidhlig read Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig 1991
0-2 5 6.3% O 00% 2 25% nla n/a n/a
3-4 9 13.9 % 1 1.5% 8 12.3 % 3 48% +7.5%
5-11 52 245% 34 16.0% 43 20.3 % 9 4.6 9% +15.7 %
12-15 20 159% 12 95% 15 11.9 % 6 6.2% +5.7%
16-24 19 11.2 % 8 4.7% 11 6.5% 23 8.6% -2.1%
3-24 100 1759 55 96% 77 135% 41 6.5% +7.0%
All ages 406 17.7% 163 7.1% 250 109% 262 11.5% - 0.6 %
Difference -0.2% +25% +2.6% -5.0%

Table 9: Knowledge ofGaidhlig in younger age groups inLoch Bhraoin (Lochbroom) in 2001 and 1991

4 persons able to understand spo®aidhlig and/or able to speak, read or wi@aidhlig.
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Fig. 11: Share of population living in neighbourhods (census output areas) with different intensity fdan-

guage knowledge inLoch Bhraoin (Lochbroom) according to Census 2001

Conditions in the area @earrloch (Gairloch) around 2001 may be characterised as follows:

There is a considerable decreaseGaidhlig language abilities (fig. 12) from older to
younger generations. Roughly 10 % of the pre-schbibiren know the language. The inter-
generational difference (table 10) has been rerbérkaduced from 13.3 % in 1991 to 3.1 %
in 2001.

A slight increase irGaidhlig-speaking has occurred since 1991 (table 10) imgeuage
groups. In the age cohort of 3-24 the percentaggaadhlig-speakers is up by over 2 %.

Results are not the same over the whole parishldda detail of census output areas show
those being able to speak the language ranged drahmare of roughly 28 % iMealbhaig
(Melvaig) to some 7 % iBad a’Chrotha(Badachro). The corresponding figures for the ,un-
derstands spoken Gaelic” category vary betweennar@3 % also irMealbhaigand more
than 13 % irPoll lubh (Poolewe).

About two thirds of the population live in neighbbbaods where over 20 % of the people
know at least som@aidhlig (fig. 13).

Gaidhlig literacy is relatively high with 61.5 % of speakdreing able to read and 45.9 % of
speakers able to write the language.

In the new category of children aged less than&@syewvo entrants were counted as able to
speakGaidhlig and another two as able to understand sp&icedhlig.
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In addition to those able to spe@kidhlig (15.9 % of the population) 155 inhabitants (6.8 %)
were at least able to understand, read or writéatinguage.
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‘ @ Understanding Gaelic B Speaking Gaelic ‘

Fig. 12: Percentage of population able to understahor speakGaidhlig and year of birth —Gearrloch
(Gairloch) according to Census 2001

Age group 2001 1991 Diff.
Knowing™ | Able to speak & | Able to speak | Able to speak | 2001 —
Gaidhlig read Gaidhlig Gaidhlig Gaidhlig 1991
0-2 4 6.1% O 00% 2 3.0% nla n/a n/a
3-4 6 17.7 % 1 2.9 % 5 14.7 % 5 85% +6.5%
5-11 18 87% 13 6.3% 17 82% 23 104% -2.2%
12-15 33 26.0% 25 19.7% 30 23.6% 17 13.9% + 9.7 %
16-24 25 154% 10 6.2% 16 99% 20 86% +1.3%
3-24 82 1549% 49 9.2% 68 12.8% 65 10.2% + 2.6 %
All ages 519 22.7% 224 9.8% 364 159% 499 235% -7.6 %
Difference -7.3% -0.6 % -3.1% -13.3%

Table 10: Knowledge ofGaidhlig in younger age groups inGearrloch(Gairloch) in 2001 and 1991

15 persons able to understand spo®aidhlig and/or able to speak, read or wi@aidhlig.
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Fig. 13: Share of population living in neighbourhods (census output areas) with different intensity fdan-
guage knowledge irGearrloch(Gairloch) according to Census 2001

3.2 Children with knowledge of Gaidhlig in primary school catchments

It is possible to calculate numbers and percentaggedifferent age groups in school catchments vy u
ing local area statistics. This data has beerbat&d to pre-school age (0-4), primary school &g#1()
and secondary school age (12-15). As an additimgigtator a column is provided in table 11 with the
age group of 24-35 representing roughly the langwaiities of possible parents.

The educational efforts in both parishes show seffexts in the census results. Generally it sedmais t
the influence ofcaidhligmedium developments is the overall factor in fpositive improvement — the
tuition of Gaidhlig as a second language, however, can only be dedaeither non-existent (Loch
Bhraoin) or inefficient (inGearrloch:

Pre-school childrenCroileagan and Gaidhligomedium nurseries existed idlapul and
Gearrloch Outside these locations there were very few obildinder the age of 5 who knew
anyGaidhlig.

Primary school childrenTwo primary schools in the area offer&aidhlig medium educa-
tion: Gearrloch (6 pupils in 2000/2001) andlapul (50 pupils). These numbers correspond
almost exactly with the census returns and medn¥@and 25.1 % respectively of the whole
school population in those areas. On the one hlisdunderlines the effectiveness of this
first language approach, on the other hand thisvshbe almost total lack of second lan-
guage teaching in primary schools of the area.

Secondary school childrein secondary stages S1 and S2 13 pupils wersitepGaidhlig
as “fluent speakers” (10 iblapul and 3 inGearrloch at the time of the census. 11 pupils
had gone through GME before entering secondaryagunc 27 secondary pupils in Gairloch
High School were takin@aidhlig as second language — in Ullapool High School thes
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no second language provision at all. In conclugiensus data were almost identical to the
statistics of the corresponding school years.

Parents Approximately one in six of the parents haGaidhlig background. This is roughly
in line with the language intensity in the schogéa population.

Knowledge of Gaidhlig (Census 2001) in Selected Primary School Catchmefiteas
Primary School(s) “Pre-School* “Primary™ “Secondary” “Parents™
Age 0-4 Age 5-11 Age 12-15 Age 25-34

Aichillidh Bhuidhe 3 [150% 1 | 39%| 2| 133% 2 [224%
(Achiltibuie)
Ulapul 10 | 94%| 50, 329% 16 | 17.6% 33 | 17.0%
(Ullapool)
Bada Call & Sgoraig 1 [ 67%]| 1| 35% 2| 11.8% 7 |30.4%
(Badcaul & Scoraig)
Buaile na Luib (Allt Beithe) - - 1| 18%| 9| 257% 5 |135%
Bualnaluib (Aultbea)
Inbhir Asdail - - 5 1313% 4 |286% 2 |222%
(Inverasdale)
Poll lubh 1 | 67%] 2| 63% 4| 364%1 | 3.5%
(Poolewe)
Gearrloch 8 |143% 8 | 95%| 14| 24.1% 16 | 14.3 %
(Gairloch)
Ceann Loch lubh 1 |143% 2 | 95%| 2| 222% 1 |125%
(Kinlochewe)

Table 11: Number and percentage of persons with knadedge ofGaidhlig in selected age groups for pri-
mary school catchment areas according to the cens@f01

These figures show a very large margin for consioler improvements in the intensity Gidhlig
teaching in both parishes. Especially the almasi &bsence of second language provision leavesimuc
space for further growth. Albeit numerically vemnited the already existing language activitieséhav
resulted in improved census returns for the catctiragea oBun-sgoil Ulapuil.Here both the number
and share of population @aidhlig speakers have increased since 1991. Table 1#allas this posi-
tive development.

Gaidhlig-speaking population in catchment area of
Bun-sgoil Ulapuil (Ullapool Primary School)

Census 1981 246 20.8 %
Census 1991 181 11.2%
Census 2001 195 11.5%

Table 12: Number and percentage of persons able gpeakGaidhlig in the catchment area oBun-sgoil
Ulapuil (Ullapool Primary School) according to census resis from 1981 — 2001
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4 Future Perspectives

The age structure and geographical distributiorthefGaidhlig speaking population is the basis on
which future language growth or decline will occlir.both parishes the traditional language hakastil
considerable base with language community indisaio€*®) of 22.6 % inLoch Bhraoinand even 32.6
% in Gearrloch The language viability indicator (L) was far more encouraging iroch Bhraoin
than in the settlements Gfearrlochwhere intergenerational language-maintenance seeimsve been
less satisfactory (table 13).

Knowledge of Gaidhlig in 2001
Area Young age All ages Difference |Born in Scotland
(0_24) (Language viability | (Language community
indicator) indicator)
Loch Bhraoin (Lochbroom) 105 | 16.1% 406 | 17.7 % -1.6% 22.6 %
Gearrloch (Gairloch) 86 | 14.4% 519 | 22.7 % -8.3% 32.6 %
In comparison:
Gaidhealtachd 7.0% 8.9 % -1.9% 10.0 %

Table 13: Intergenerational viability and Gaidhlig-speakers born in Scotland inLoch Bhraoinand
Gearrlochcompared with the wholeGaidhealtachd(Highland) local authority according to census da of
2001

The variation of the local LVI is very high. Genkyanegative values pre-dominate with the notabie e
ception of the town obllapul. The LCI is generally below 25 % (tables 23 anyl\24h maximum val-

ues of 40.9 % dteitir (Letters), 48.6 % d¥lealbhaig(Melvaig), 42.2 % aMeallan ThearlaichMellon
Charles) and 41.4 % &arradal ShuagSouth Erradale). The knowledge @&idhlig in younger age-
groups (tables 23 and 24) is generally distribuaézhg the lines of educational provision in local
schools (see also subchapter 3.2). Maximum valtiasoond 35 % are reached in this age group (under
25 years of age) in or nedtapul.

Since 2001 further positive developments have tgkace in the area. The unit dearrloch has ex-
perienced a strong increase in its roll (figure. 142003/2004 also 17 pre-school children were kot

at the age of 3 or 4 in the twdaidhlig nursery units aGearrlochandUlapul. The second language
teaching in primary schools has also taken a ceralide boost. The recently introduced GLPS scheme
covers now all schools of the Gairloch High Schzaithment area frodeann Loch lublo Bada Call

Also bilingual sign-posting along the main roadvietn the East andlapul has giverGaidhliga more
prominent place in the region.

In_conclusion: After a century of constant declineGaidhlig is now on the brink of return in the
northern part of Taobh Siar Rois Whereas the recent activities have already sucads in halting
the decrease in the parish ofoch Bhraoin, it can be assumed that alsGearrlochis not a hopeless
candidate any more. The primary school catchment dflapul has shown the way to succeed in in-
creasing both number and percentage dsaidhlig speakers.

8 LCl: The "Language Community Indicator" is a maasaf the relative strength of the language in“tbeal” population.
It is calculated here by taking the values @aidhlig knowledge only for those who were born in Scotlahikis is a rough
estimation as many who are born in Scotland cooma fEnglish speaking homes but nevertheless ibisti@r approximation
of language strength than looking simply at thédexg population.

" LVI: The “Language Viability Indicator* is a measuof the prospective reproductivity of languageaiers in a commu-
nity. It is here defined on the basis of knowledfi&aidhlig in the census and is calculated by the differericpercentages
between the age group below 25 years of age andtdieoopulation.
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Fig. 14: Share of primary school children attendingGaidhlig-medium classes ir.och Bhraoin and

Gearrloch (September 1992 — September 200%)

18 Gaelic Dept, University of Strathclyde.
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Supplementary Tables

Civil Parish
Loch Gearr
Census Bhraoin Loch
(Loch- (Gairloch)
broom)

18817 3,726 4,316
1891 3,362 3,852
1901 2,769 3,460
1911 2,329 2,954
1921 1,752 2,425
1931 1,439 2,027
1951 787 1,282
1961 596 975
1971 425 790
1981 399 638
1991 262 499
2001 248 362

Table 14: Number ofGaidhlig-speakers (aged 3 years and over) for the two ciyplrishes according to cen-
sus data from 1881 to 2001

Civil Parish

Loch Gearr

Census Bhraoin Loch
(Loch- (Gairloch)

broom)

1881 88.9 % 94.0 %
1891 86.0 % 92.1 %
1901 86.3 % 91.1 %
1911 83.4 % 89.0 %
1921 75.6 % 87.2 %
1931 71.8 % 85.3 %
1951 54.4 % 64.4 %
1961 40.0 % 54.5 %
1971 27.2 % 44.0 %
1981 23.3% 34.9 %
1991 11.1% 22.7 %
2001 10.8 % 15.8 %

Table 15: Gaidhlig-speakers (aged 3 years and over) as percentage atft population for the two civil par-
ishes according to census data from 1881 to 2001

¥ The 1881 census question was concerned with lhit speaking Gaelic.
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Gaelic and Gaelic only between 1881 and 1891: Total Gaidhlig | Gaidhlig
Loch Bhraoin & Gearrloch Popula- | and Eng-| butno
Censussbelected Area tion lish English

1881 (Speaking “habitually” Gaelic) 8,785 8,042

Loch BhraoinLochbroom) CP 4,191 3,726

Gearrloch(Gairloch) CP 4,594 4,316

——————————— Inhabited islands and villages (included in thewad)---

Eilean Ghruinnear{Gruinard Island) 6 6

Eilean Mhartainn(Martin Island) 42 38

Tannara Mor(Tanera Island) 119 116

Eilean Ruistei(Ristol Island) 1 -

Eilean Tioram(Dry Island) - -

Eilean ThoiriosdalHorisdale Island) - -

Eilean lubh(Ewe Island) 43 42

Ulapul (Ullapool) Vi 897 809

----------- Ecclesiastic parishes (differing from areas abeve)

Ulapul (Ullapool) 2,573 2,240

Loch BhraoinLochbroom) 1,618 1,486

Poll Iubh (Poolewe) 2,317 2,198

Gearrloch(Gairloch) 3,018 2,810

——————————— Census registration districts (differing from aredoove)--

Coigeach(Coigach) 1,167 947

Loch Bhraoir(Lochbroom) 3,024 2,779

Gearrloch TuathanackGairloch Northern) 1,461 1,391

GearrlochDeasachGairloch Southern) 3,018 2,810
1891 8,091 5,047 2,137

Loch Bhraoir(Lochbroom) CP 3,910 2,462 900

Gearrloch(Gairloch) CP 4,181 2,615 1,237

----------- Inhabited islands and villages (included in thea)---

Eilean Mhartainn(Martin Island) a7 35 8

Tannara Mor(Tanera Island) 95 69 23

Eilean Ruistei(Ristol Island) - - -

Eilean lubh(Ewe Island) 39 38 -

Eilean Tioram(Dry Island) 9 8 -

Eilean ThoiriosdalHorisdale Island) 31 21 4

Ulapul (Ullapool) Vi 868 598 76

——————————— Ecclesiastic parishes (differing from areas abeve)

Ulapul (Ullapool) 2,423 1,530 566

Loch Bhraoir(Lochbroom) 1,487 932 334

Poll lubh (Poolewe) 2,110 1,403 585

Gearrloch(Gairloch) 2,071 1,212 652

----------- Census registration districts (differing from aredove)--

Coigeach(Coigach) 1,074 584 408

Loch BhraoinLochbroom) 2,836 1,878 492

Gearrloch TuathanackGairloch Northern) 1,317 829 420

GearrlochDeasachGairloch Southern) 2,773 1,739 773

Table 16: Number of persons speakin@aidhlig between 1881 and 1891 — selected areas (civil autlesi-
astic parishes, census registration districts, vaiges or inhabited islands) irLoch Bhraoin & Gearrloch
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Gaelic and Gaelic only between 1901 and 1931: Total Gaidhlig | Gaidhlig
Loch Bhraoin & Gearrloch Popula- | and Eng-| butno
Censusselected Area tion lish English
1901 7,004 5,046 1,183
Loch BhraoinLochbroom) CP 3,207 2,302 467
Gearrloch(Gairloch) CP 3,797 2,744 716
——————————— Inhabited islands and villages (included in thewad)---
Eilean Mhartainn(Martin Island) 33 23 7
Tannara Mor(Tanera Island) 71 64 2
Eilean Ruistei(Ristol Island) - - -
Eilean lubh(Ewe Island) 31 20 10
Eilean Tioram(Dry Island) 8 8 -
Eilean ThoiriosdalHorisdale Island) 46 37 6
Ulapul (Ullapool) Vi 705 482 52
----------- Ecclesiastic parishes (differing from areas abeve)
Ulapul (Ullapool) 1,958 1,363 307
Loch BhraoinLochbroom) 1,249 939 160
Poll lubh (Poolewe) 1,836 1,299 399
Gearrloch(Gairloch) 1,961 1,445 317
——————————— Census registration districts (differing from aredoove)--
Coigeach(Coigach) 885 591 214
Loch Bhraoir(Lochbroom) 2,322 1,711 253
Gearrloch TuathanackGairloch Northern) 1,118 818 222
GearrlochDeasachGairloch Southern) 2,617 1,885 474
----------- Electoral areas (differing from areas above)
Coigeach(Coigach) 1,033 698 226
Loch BhraoinLochbroom) 940 738 146
Dun Da Dhomhnail(Dundonnell) 1,244 866 95
Gearrloch(Gairloch) 1,752 1,270 311
Poll Iubh (Poolewe) 991 711 186
Allt Beithe(Aultbea) 1,036 750 219
1911 6,112 4,649 634
Loch BhraoinLochbroom) CP 2,794 2,098 231
Gearrloch(Gairloch) CP 3,318 2,551 403
1921 5,099 3,847 330
Loch Bhraoirn(Lochbroom) CP 2,318 1,637 115
Gearrloch(Gairloch) CP 2,781 2,210 215
1931 4,380 3,316 150
Loch BhraoinLochbroom) CP 2,004 1,406 33
Gearrloch(Gairloch) CP 2,376 1,910 117

Table 17: Number of persons speakin@aidhlig between 1901 and 1931 — selected areas (civil oclesias-
tic parishes, census registration districts, electal areas, villages or inhabited islands) ir,och Bhraoin &
Gearrloch
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Gaelic and Gaelic only between 1951 and 1971: Total Gaidhlig | Gaidhlig
Loch Bhraoin & Gearrloch Popula- | and Eng-| but no
Censusselected Area tion lish English
1951 3,439 2,063 7
Loch BhraoinLochbroom) CP 1,448 785 2
Gearrloch(Gairloch) CP 1,991 1,278 5
1961 3,277 1,570 1
Loch BhraoinLochbroom) CP 1,489 596 -
Gearrloch(Gairloch) CP 1,788 974 1
—————————— County council electoral divisions (differing froaneas above}-
Ulapul & Dun Da Dhomhnail{Ullapool & Dundonnell) CCED 1,137 413 -
Coigeach(Coigach) CCED 352 183 -
Poll lubh(Poolewe) CCED 1,001 530 -
Gearrloch(Gairloch) CCED 760 434 -
----------- Included in CP but not part of any CCED abeve
Diabaig a Tuath & A’Chrea@Diabaig North & Craig) 27 10 1
1977° 3,354 1,215 *
Loch BhraoinLochbroom) CP 1,565 425 *
Gearrloch(Gairloch) CP 1,795 790 *
—————————— County council electoral divisions (differing froaneas above}-
Ulapul & Dun Da Dhomhnail{Ullapool & Dundonnell) CCED 1,280 310 *
Coigeach(Coigach) CCED 285 115 *
Poll lubh(Poolewe) CCED 975 435 *
Gearrloch(Gairloch) CCED 775 345 *

Table 18: Number of persons speakin@aidhlig between 1951 and 1971 — selected areas (civil [stues or
county council electoral divisions) inLoch Bhraoin & Gearrloch

Number of persons and percentage dbaidhlig-speakers in
former County Council Electoral Divisions (Ross & Gomarty and Inverness-shire)

Population aged 3 years and over)

1961/71

Area Code 1961 1971 1981 1991 2001
Coigeach CG 183 115 109 63 53
(Coigach CCED) 5946% | 418% | 414% | 17.8% | 129%
Ulapul & Ach’ Da Dhomhnaill ub 413 310 290 199 195
(Ullapool & Dundonnell CCED) 382% | 258% | 21.0% | 104% | 109%
Gearrloch (Poll lubh) GP 530 435 325 263 174
(Gairloch (Poolewe) CCED) 55.2% | 465% | 393% | 266% | 16.2%
Gearrloch GA 434 345 313 236 188
(Gairloch CCED) 99.5% | 463% | 382% | 20.7% | 164 %

Table 19: Number of persons speakin@aidhlig and all Gaidhlig-speakers as a percentage of the popula-

tion (aged three years and over) for pre-1975 couptcouncil electoral divisions (CCED) according to en-
sus data from 1961 to 2001

% Due to rounding of figures to the nearest 0 aitdssimpossible to provide exact "Gaelic only" noens in 1971.
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Loch Bhraoin: Gaidhlig-speaking in Age Groups (1971-2001)
Age group 1971 1981 1991 2001
0-21 n/a n/a n/a n/a n/a n/a 2 2.5 %
3-4 5 10.0% 1 27% 3 48% 8 12.3 %
5-24 20 489% 80 15.0% 38 6.7% 69 13.6 %
25-44 80 205% 69 158% 35 459% 43 7.1 %
45-64 155 41.3% 124 28.59 92 17.5% 60 9.4 %
65 + 165 66.0% 125 4759 91 27.2% 68 17.3 %
Total (3 +) 425 28.8% 399 24.3% 262 11.5% 248 11.29
Born in Scotland n/a n/a 377 29.6 % 247 17.0% 225 14.8 9
Table 20: Number and percentage oGaidhlig-speakers in different age groups ir.och Bhraoin
(Lochbroom) according to data from 1971 to 2001
Number and percentage of3aidhlig-speakers?
Loch Bhraoin
Map No | Census output are&” 1981 1991 2001
01 |Aichillidh Bhuidhe(Achiltibuie) 54 | 456% 20 | 15.1% 9 6.6 %
02 | An t-Alltan Dubh(Altandhu) 39 [422% 29 | 26.2% 21 | 15.7 %
03 |A’Mhor Choille (Morefield) 16 | 254% 14 | 11.6% 23 | 14.5%
Inbhir Pollaidh (Inverpolly) 9 | 32.0 %
04 |Bruthaichean Ulapui(Braes of Ullapool) 10 | 18.4% 6 6.6% 7 7.1 %
05 |Ulapul (Ullapool) 1a 27 | 17.7% 15 | 14.7% 8 | 11.6%
06 |Ulapul (Ullapool) 1b 10 [ 10.3% 7 3.7 %
07 |Ulapul (Ullapool) 2a 68 | 249% 16 | 11.7% 17 | 14.8 %
08 |Ulapul (Ullapool) 2b 17 | 11.6% 19 | 13.7 %
09 |Ulapul (Ullapool) 3a 62 | 21.2% 17 | 17.9% 43 | 15.3 %
Ulapul (Ullapool) 3c 10 | 13.0 %
10 |Ulapul (Ullapool) 3b 11 [ 10.0% 6 8.0 %
Ulapul (Ullapool) 3d 7 8.7 %
11 |Ulapul (Ullapool) 4a 20 | 11.3% 5 3.3% 9 6.3 %
12 | Ulapul (Ullapool) 4c 18 | 13.5 %
13 | Ulapul (Ullapool) 4b 8 9.6% 4 5.8 %
14 | Ulapul (Ullapool) 4d 17 | 122% 9 9.7 %
15 |Leac Mhailm(Leckmelm) 16 | 22.1% 7 7.1% 5 5.3 %
16 | An Leitir (Letters) 28 | 39.7% 21 | 24.7% 21 | 21.7 %
17 | Sgoraig(Scoraig) 17 | 15.7% 12 9.89% 11 8.9 %
18 |Bada Call(Badcaul) 33 [ 395% 20 | 17.0% 13 9.6 %

Table 21: Number and percentage oGaidhlig-speakers for the census output areas iooch Bhraoin
(Lochbroom) according to data from 1981 to 2001

2L Information only available since 2001.
%2 Statistical base is the population aged 3 yeadsoaar for 1981 and 1991 and the total populativRdo1.
% Information on data for individual census outprgas may not be available for every census to ptewe disclosure of
individuals. A more detailed list of locations feach output area is to be found in Annex D.
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Number and percentage of3aidhlig-speakers*
Taobh Siar Rois: Gearrloch
Map No | Census output are&’ 1981 1991 2001
19 |Earradal ShuagSouth Erradale) 53 | 37.9% 52 | 34.2% 25 | 18.1 %
20 |Bad a ChrothgBadachro) 10 | 15.2% 14 | 13.7% 4 6.9 %
21 | An Aird (Aird) 38 | 235% 14 | 12.4% 11 | 109 %
22 | Uachdar Chairn(Auchtercairn) 15 | 15.8 %
23 | An Srath(Strath) 11 | 11.8% 12 | 11.4 %
24 | Baile Ghobhainn{Smithstown) 110 | 34.3% 34 | 27.3% 28 | 24.8 %
25 | An Lon Mor(Lonemore) 22 | 18.3% 26 | 19.9 %
26 | Mitheall (Mial) 21 | 15.0% 16 | 12.0 %
27 |Mealbhaig(Melvaig) 72 | 48.6% 26 | 36.8% 17 | 27.9 %
28 |Earradal ShiogNorth Erradale) 22 | 22.6% 13 | 13.4 %
29 | Ceann Loch lubliKinlochewe) 30 | 23.4% 20 | 13.1% 22 | 14.2 %
30 |Poll lubh(Poolewe) a 52 | 27.6% 22 | 21.6% 13 | 10.2 %
31 |Poll lubh(Poolewe) b 8 8.1% 12 8.1 %
32 |Inbhir Asdail(Inverasdale) 64 | 47.4% 19 | 26.4% 15 | 17.9 %
33 |An UaghaidhCove) 36 | 34.7% 14 | 15.9 %
34 | Allt Beithe(Aultbea) 106 | 42.0% 58 | 39.9% 26 | 15.7 %
35 |[Meallan Thearlaic{Mellon Charles) 25 | 23.1% 28 | 25.0 %
36 | Druim a’Choirce(Drumchork) 47 | 31.1% 18 | 27.7% 24 | 20.9 %
37 |An LeathadLaide) 33 | 36.4% 14 | 18.2 %
38 |Meallan Udraigil (Mellon Udrigle) 55 | 46.6% 24 | 235% 18 | 17.0 %
39 |SanndgSand) 20 | 385% 11 | 14.1 %

Table 22: Number and percentage oGaidhlig-speakers for the census output areas iBearrloch (Gair-
loch) according to data from 1981 to 2001

Gearrloch Gaidhlig-speaking in Age Groups (1971-2001

Age group 1971 1981 1991 2001
-2 n/a n/a n/a n/a n/a n/a 2 3.0
3-4 10 20.0 % 3 5.8 % 5 8.5 % 5 14.7 %
5-24 80 18.4% 82 17.2% 60 104% 63 12.7 %
25-44 170 40.0% 129 28.59 95 16.7% 55 10.1 %
45-64 260 56.5% 195 458 % 169 31.09 96 14.3 %
65 + 270 78.3% 231 67.7% 170 444 % 143 30.09
Total (3 +) 780 4559% 638 36.5% 499 23.5% 362 16.3 9
Born in Scotland n/a n/a 616 43.2 % 481 29.7% 337 2199

Table 23: Number and percentage oGaidhlig-speakers in different age groups irGearrloch(Gairloch)
according to data from 1971 to 2001

24 Statistical base is the population aged 3 yeadsoaar for 1981 and 1991 and the total populativRd01.
% Information on data for individual census outprgas may not be available for every census to ptete disclosure of
individuals. A more detailed list of locations feach output area is to be found in Annex D.
% Information only available since 2001.
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Knowledge ofGaidhlig in 2001
Map Output Area Young age All ages Difference |Born in Scotland
No. (0_24) (Lan_gua_lge viability (Langl_Jag_e community
indicator) indicator)

01 |[Aichillidh Bhuidhe 1 29%| 21 | 153% -12.4% 22.1%
(Achiltibuie)

02 |Alltan Dubh 10 | 23.8% 37 | 27.6 % -3.8% 32.3%
(Altandhu)

03 | A Mhor Choille 9 17.7%| 35 | 22.0% -4.3% 27.0%
(Morefield)

04 | Bruthaichean Ulapuil 5 27.8%| 13 | 13.1% +14.7 % 20.0%
(Braes of Ullapool)

05 |Ulapul 1a 4 40.0%| 11 | 15.9 % +24.1% 20.9%
(Ullapool) 1a

06 |Ulapul 1b 3 5.6 % 13 6.8 % -1.2% 9.8 %
(Ullapool) 1b

07 |Ulapul 2a 7 333%| 29 | 25.2% +8.1% 28.6 %
(Ullapool) 2a

08 |Ulapul 2b 6 150%| 28 | 20.1% -5.1% 22.6 %
(Ullapool) 2b

09 |Ulapul 3a 11 | 164% 57 | 20.3% -3.9% 252 %
(Ullapool) 3a

10 [Ulapul 3b 1 4.4 % 10 | 133 % -8.9% 17.2 %
(Ullapool) 3b

11 |Ulapul 4a 9 13.9%| 17 | 11.9 % +2.0% 13.5%
(Ullapool) 4a

12 |Ulapul 4b 12 | 21.8% 29 | 21.9% -0.1% 24.8 %
(Ullapool) 4b

13 |Ulapul 4c 3 15.8%| 6 8.7% +7.1% 11.8 %
(Ullapool) 4c

14 |Ulapul 4d 5 21.7%| 16 | 17.2% +45% 22.9%
(Ullapool) 4d

15 |Leac Mhailm 1 4.6 % 9 9.5% -49% 11.1%
(Leckmelm)

16 |Leitir 12 | 38.7% 31 | 32.0% +6.7% 40.9 %
(Letters)

17 | Sgoraig 5 [111% 18 | 145% -3.4% 19.0 %
(Scoraig)

18 |Bada Call 1 3.1% 26 | 191 % -16.0% 31.6 %
(Badcaul)

Table 24: Intergenerational viability and Gaidhlig-speakers born in Scotland inLoch Bhraoin
(Lochbroom) according to census data of 2001
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Knowledge ofGaidhlig in 2001
Map Output Area Young age All ages Difference |Born in Scotland
No. (0_24) (Lan_gua_lge viability (Langl_Jag_e community
indicator) indicator)

19 |Earradal Shuas 7 | 20.6%) 46 | 33.3% -12.7 % 41.4 %
(South Erradale)

20 |Bad a’Chrotha - - 8 | 13.8% -13.8% 20.6 %
(Badachro)

21 |An Aird 5 23.8%| 16 | 15.8% +8.0 % 325%
(Aird)

22 |Uachdar Chairn 3 91%| 19 | 200% -10.9% 24.1 %
(Auchtercairn)

23 | An Srath 3 8.8 % 16 | 15.2% -6.4% 18.5 %
(Strath)

24 | Baile Ghobhainn 6 [231% 31 |27.4% -4.3% 33.3%
(Smithtown)

25 |An Lon Mor 6 194% 31 | 23.7% -4.3% 30.9 %
(Lonemore)

26 | Mitheall 5 11.9% 24 | 18.1% -6.2% 21.7 %
(Mial)

27 |Mealbhaig 4 |30.8% 20 |328% -2.0% 48.6 %
(Melvaig)

28 |Earradal Shios 2 [10.0%| 27 | 27.8% -17.8 % 35.7 %
(North Erradale)

29 |Ceann Loch lubh 7 | 146% 27 | 17.4% -2.8% 21.6 %
(Kinlochewe)

30 |Polllubh a 5 143 % 23 | 18.1% -3.8% 20.8 %
(Poolewe) a

31 |Poll lubh b 4 95%| 20| 134 % -3.9% 19.8 %
(Poolewe) b

32 |Inbhir Asdall 6 28.6%| 25 | 29.8% -1.2% 32.9%
(Inverasdale)

33 |An Uaghaidh 5 185% 20 | 22.7% -4.2 % 24.6 %
(Cove)

34 | Allt Beithe 5 98% | 39| 235% -13.7% 30.3 %
(Aultbea)

35 |Meallan Thearlaich 4 |154% 35 | 31.3% -15.9 % 42.2 %
(Mellon Charles)

Table 25: Intergenerational viability and Gaidhlig-speakers born in Scotland inGearrloch(Gairloch) ac-
cording to census data of 2001 — Part A

January, 2006

2nd Edition

Page 33 of 57




Gaidhlig (Scottish Gaelic) Local Studies Vol. 09:

Taobh Siar Rois: Loch Bhraoin & Gearrloch

2" Edition

Knowledge ofGaidhlig in 2001
Map Output Area Young age All ages Difference |Born in Scotland
No. (0_24) (Lan_gque viability (Langl_Jag_e community
indicator) indicator)
36 |Druim a'Choirce 2 9.1% 29 | 252% -16.1% 37.7%
(Drumchork)
37 |An Leathad 2 143 %| 22 | 28.6% -143% 40.0 %
(Laide)
38 |Meallan Udraigil 3 10.7%| 28 | 26.4% -15.7 % 34.7 %
(Mellon Udrigle)
39 |[Sannda 2 11.1%| 13 | 16.7% -5.6% 24.0%
(Sand)

Table 26: Intergenerational viability and Gaidhlig-speakers born in Scotland inGearrloch(Gairloch) ac-

cording to census data of 2001 — Part B
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